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O tome razmišljam kad razmišljam o 
Adrianu Listeru. Naš odnos je počeo kao 
šala, ali se pretvorio u ozbiljnu životnu 
situaciju. Prije više od deceniju, kad 
sam se prvi put preselila u drugu zemlju, 
odlučila sam da živim ovaj odnos – da 
ostanem živjeti u prevodu. Postao je 
to način da zakomplikujem postojeće 
predstave o identitetu, migracijama i 
kulturnom radu. Kad pitam Ko je Adrian 
Lister?, pitam šta znači biti umjetnica 
ili odakle govorim dok pričam. Trudim 
se da nisam sama kad postavljam to 
pitanje, koje onda postaje istraživački 
alat i metoda dijeljenja.

Najnovija iteracija Ko je Adrian Lister?, 
predstavljena 2024. pod nazivom 
Arbeitsraum/Ausstellung u nGbK-u u 
Berlinu, odgovara na arhitekturu samog 
prostora nGbK-a i prostor označen 
na mapi kao Arbeitsraum/Ausstellung 
(„radna soba/izložba“). Instalacija je 
poziv posjetiocima da razmisle šta znači 
postojati između ta dva prostora – na 
međi između rada/izlaganja ili truda/
prikazivanja.

Ono što se nalazi između radne sobe i 
izložbe može se definisati kao soba za 
učenje – prostor studija, gdje se nešto 
istražuje (riječ studio u korijenu ima 
studiranje), što podrazumijeva određenu 
društvenost. Imajući to u vidu, posjetioci 
su pozvani da prisustvuju događajima 

KO JE ADRIAN LISTER? – OSVRT NA 
OKUPLJANJA U ARBEITSRAUM/AUSSTELLUNGU 
U NGBK-U, ZA GASTARBEITER 2.0

u Arbeitsraum/Ausstellungu u dvije 
prilike, uz sljedeću najavu: „Ovo je poziv 
na druženje, moguću radnu sesiju ili 
situaciju učenja o životu u prevođenju i 
kako ovo kretanje može stvoriti različite 
oblike postojanja i djelovanja.“

Kultivišući atmosferu za učenje, refleksiju 
i razmjenu, radovi u instalaciji služili su 
kao rekviziti za okupljanja. Uključila sam 
elemente jezika, predmeta i simbola 
povezanih s mojim iskustvima dok sam 
postavljala pitanje ko je Adrian Lister.  
Zavjese su prikazivale fotografije 
germanizama – riječi koje su posuđene 
i prenesene iz njemačkog jezika u 
bosanski-hrvatski-crnogorski-srpski 
(BHCS). Te riječi, često povezane 
s profesijama i alatima, naglašavaju 
dvojakost rada i reprezentacije. 
Ponavljajući motiv „šljake“ – riječi koja 
je od njemačke die Schlacke (ili „šljaka“ 
na engleskom za otpadni industrijski 
materijal) evoluirala u značenje “rad, 
posao” u BHCS jeziku – dodatno 
naglašava vezu između rada, jezika i 
identiteta. 
Ovi elementi reflektuju moje nedavno 
preseljenje u Njemačku, kroz odnos 
s njemačkim jezikom koji je u razvoju. 
Ostali aspekti odražavaju stav s kojim 
Adrian Lister i ja zajedno ulazimo u 
izložbeni prostor i konceptualni okvir.  
Ostati u prevodu znači prelaziti naprijed-
nazad kroz različite strukture, ne biti 

Šta je prostor koji jeste (ili nije) istovremeno 
radna soba i izložbeni prostor, i kakvu 
društvenost podrazumijeva?
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I think about this when I think about 
Adrian Lister. Our relationship started 
as a joke but turned into a serious life 
situation. More than a decade ago, 
when I first moved countries, I decided 
to inhabit this relation – to stay in 
translation. It became an opportunity to 
challenge existing notions of identity, 
migration and cultural labor. When 
I ask, “Who is Adrian Lister?” I ask 
what it means to be an artist, or where 
I am speaking from when I talk. And I 
tend not to be alone when I ask these 
questions. It’s a research tool and a 
sharing method.

The latest iteration of Who is Adrian 
Lister?, exhibited in 2024 under the 
title Arbeitsraum/Ausstellung at nGbK 
in Berlin, responds to the architecture 
of nGbK’s space itself and the room 
marked as Arbeitsraum/Ausstellung 
(“workroom/exhibition”) on its floor plan. 
The installation invited visitors to reflect 
on what it means to exist between these 
two spaces – on the slash between 
working/exhibiting, or labor/showcasing.

What lies between the workroom and 
exhibition can be defined as a study room 
– a studio, where something is studied 
(studio comes from the word study 
after all), and which implies a kind of 
sociality. With this in mind, visitors were 

WHO IS ADRIAN LISTER? — RECOLLECTION 
AFTER THE GATHERINGS IN ARBEITSRAUM/
AUSSTELLUNG AT NGBK, FOR GASTARBEITER 
2.0: ARBEIT MEANS RAD

invited to join events in the Arbeitsraum/
Ausstellung room on two occasions, 
with the following announcement: “This 
is a hangout invitation, a possible work 
session, or a study situation about living 
in/through translations and how this 
movement can create different forms of 
being and doing.”

Cultivating an environment of study, 
reflection, and exchange, the works in 
the installation serve as props for the 
gatherings. I incorporated elements of 
language, tools, and symbols connected 
to my experiences while asking who 
Adrian Lister is.  

The curtains feature photographs 
of “germanisms” – words that have 
been borrowed and transferred from 
the German language into Bosnian-
Croatian-Montenegrin-Serbian. These 
words, often related to professions and 
tools, emphasize the duality of work 
and representation. The recurring motif 
of šljaka – a word that evolved from 
the German die Schlacke (or “slag” 
in English for discarded industrial 
material) to signify "work, job" in BCMS 
– underscores the link between labor, 
language, and identity.

These comment on my recent relocation 
to Germany, through my evolving 

What is a space that is (or is not) a workroom 
and an exhibition space at the same time, and 
what kind of sociality does it imply? 

ni jedno ni drugo u potpunosti. Nije 
u pitanju osnaživanja identiteta za 
uspješno djelovanje; ostati u pokretu 
zahtijeva drugačiji oblik angažmana. A 
za to su potrebni drugi ljudi, potrebni su 
drugovi i drugarice. 

Kada umjetnik ili umjetnica dobije 
poziv da izloži svoj rad, ona ulazi u 
instituciju kao gošća, ili preciznije, kao 
radnica-gošća (Gastarbeiter). To znači 
da je njena sloboda određena ovom 
ulogom, ali je kroz ovaj privremeni status 
istovremeno njen dugoročni uticaj na 
instituciju ograničen. Stvaranje prostora 
za okupljanje bila je, stoga, prilika za 
gastarbajterku da otvori ovaj poziv i time 
proširi domaćinsko-gostinjski odnos. 

˂˂ADRIJANA˂˂GVOZDENOVIĆ˂˂˂˂KO˂˂JE˂˂ADRIAN˂˂LISTER?˂˂
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Das frage ich mich immer, wenn ich an 
Adrian Lister denke. Unsere Beziehung 
begann als Scherz, entwickelte sich 
jedoch zu einer ernstzunehmenden 
Lebenssituation. Vor über einem 
Jahrzehnt, als ich das erste Mal in ein 
anderes Land zog, beschloss ich, diese 
Relation zu leben – im Übersetzen zu 
bleiben. Dies wurde zu einer Möglichkeit, 
bestehende Vorstellungen von Identität, 
Migration und kultureller Arbeit zu 
verkomplizieren. Wenn ich frage: Wer 
ist Adrian Lister?, frage ich, was es 
bedeutet, Künstlerin zu sein, oder von 
welchem Standpunkt ich spreche, wenn 
ich rede. Und ich bin selten allein, wenn 
ich diese Fragen stelle. Adrian Lister 
ist ein Forschungsinstrument und eine 
Methode des Teilens.

Die neueste Ausgabe von Wer ist 
Adrian Lister?, die 2024 unter dem Titel 
Arbeitsraum/Ausstellung in der nGbK 
in Berlin ausgestellt wurde, bezieht sich 
auf die Architektur des nGbK-Raums 
selbst und den Raum, der auf dem 
Grundriss als „Arbeitsraum/Ausstellung“ 
gekennzeichnet ist. Die Installation 
lud die Besucher*innen ein, darüber 
nachzudenken, was es bedeutet, 
zwischen diesen beiden Räumen zu 
existieren – über den Schrägstrich 
zwischen „Arbeit/Ausstellung“ oder 
„Arbeit/Präsentation“.

Das, was sich zwischen Arbeitsraum 
und Ausstellung befindet, kann als 

WER IST ADRIAN LISTER? – ÜBERLEGUNGEN 
NACH DEN ZUSAMMENKÜNFTEN ARBEITSRAUM/
AUSSTELLUNG IN DER NGBK, IM RAHMEN VON 
GASTARBEITER 2.0 – ARBEIT MEANS RAD

Studierraum definiert werden – ein 
Atelier, in dem etwas studiert wird 
(„Studio“ kommt schließlich von 
„Studium“) und das eine Art von 
Sozialität impliziert. Mit diesem 
Gedanken wurden Besucher*innen 
eingeladen, an zwei Gelegenheiten 
an Veranstaltungen im Arbeitsraum/
Ausstellung teilzunehmen, mit der 
folgenden Ankündigung: „Dies ist 
eine Einladung zu einem Treffen, einer 
möglichen Arbeitssitzung oder einer 
Studiensituation über das Leben in und 
durch Übersetzungen und darüber, wie 
diese Entwicklung verschiedene Formen 
des Seins und Handelns hervorbringen 
kann.“

In einem Umfeld des Lernens, der 
Reflexion und des Austauschs dienten 
die Werke in der Installation als 
Requisiten für die Zusammenkünfte. 
Ich integrierte Elemente von Sprache, 
Werkzeugen und Symbolen, die mit 
meinen Erfahrungen verbunden sind, 
während ich die Frage stellte, wer 
Adrian Lister ist. Die Vorhänge zeigten 
Fotografien von Germanismen – Wörter, 
die aus der deutschen Sprache ins 
Bosnisch-Kroatisch-Montenegrinisch-
Serbische (BKMS) übernommen 
wurden. Diese Wörter, oft mit 
Berufen und Werkzeugen verbunden, 
betonen die Dualität von Arbeit und 
Repräsentation. Das wiederkehrende 
Motiv „šljaka“ – ein Wort, das sich vom 

Was ist ein Raum, der gleichzeitig (oder nicht) 
Arbeitsraum und Ausstellungsraum ist, und welche 
Art von Sozialität impliziert er?

relationship with the German language. 
Other elements reflect the attitude with 
which Adrian Lister and I can enter 
the exhibition space and conceptual 
framework, together. 

To stay in translation means to be 
carried across different structures back 
and forth, being neither one nor another. 
It is not about empowering identities to 
act successfully; to stay in a movement 
asks for another kind of engagement. 
And for this, you need other people. You 
need to make friends. 

When invited to exhibit their work, the 
artist enters the institution as a guest, 
or more precisely as a guest worker 
(Gastarbeiter). While their freedom is 
defined by this role, their long-term 
impact on the institution is limited at the 
same time. Making a space for gathering 
was therefore an opportunity for a 
guest worker to extend the invitation to 
others and expand on this guest-host 
relationship. 

˂˂ADRIJANA˂˂GVOZDENOVIĆ˂˂˂˂WHO˂˂IS˂˂ADRIAN˂˂LISTER?˂˂
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Deutschen „Schlacke“ (industrieller 
Abfall) zu „Arbeit, Job“ im BKMS 
entwickelt hat – unterstreicht die 
Verbindung zwischen Arbeit, Sprache 
und Identität.

Diese Elemente kommentieren 
meinen jüngsten Umzug, dieses Mal 
nach Deutschland, und meine sich 
entwickelnde Beziehung zur deutschen 
Sprache. Andere Elemente reflektieren 
die Haltung, mit der Adrian Lister und 
ich gemeinsam den Ausstellungsraum 
und den konzeptuellen Rahmen betreten 
können. Im Übersetzen zu bleiben 
bedeutet, sich hin und her zwischen 
verschiedenen Strukturen zu bewegen, 
weder das eine noch das andere zu 
sein. Es geht nicht darum, Identitäten zu 
stärken, um erfolgreich zu handeln; im 
Fluss zu bleiben erfordert eine andere 
Art des Engagements. Dafür braucht 
man andere Menschen, man muss 
Freundschaften schließen.

Wenn Künstler*innen eingeladen 
werden, ihre Arbeit auszustellen, 
betreten sie die Institution als Gast oder 
genauer gesagt als Gastarbeiter*in. 
Das bedeutet, dass ihre Freiheit durch 
diese Rolle definiert ist, gleichzeitig 
jedoch ihr langfristiger Einfluss auf 
die Institution begrenzt bleibt. Einen 
Raum für Zusammenkünfte zu schaffen, 
war daher eine Gelegenheit für diese 
Gastarbeiterin, die Einladung zu 
erweitern und die Beziehung zwischen 
Gast und Gastgeber*in auszudehnen.

˂˂ADRIJANA˂˂GVOZDENOVIĆ˂˂˂˂WER˂˂IST˂˂ADRIAN˂˂LISTER?˂˂
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